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Jing ye ST i bai
Ed ®’ J35) F FI
silent night thought (701-762)

chuang gian ming yue gu ang
K ® B R

bed before bright moon light

yi shi  di shang shuang
B 2 # Lk
suspect be ground on frost
ju tou wang ming yue

2 ®W # ¥ A
raise head look bright moon
di tbu s1 gu xiang
i 8 B W

lower head think old home
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Jing vye ST i bai
Ed ® J35) F FI
silent night thought (701-762)

chuang gian ming yue gu ang

7 L N = I

bed before bright moon light

yi shi  di shang shuang

5 2 #  k  FF s N

suspect be ground on frost Thoughts on a Quiet Night

ju tbu wang ming yué Before my bed the light is so bright
B HH 5 A H It looks like a layer of frost

raise head look bright moon lifting my head | gaze at the moon
dt téu ST gu Xi 5ng lying back down | think of home

1& 5H B 54 %K -- translated by Red Pine (2003)

lower head think old home

So bright a gleam on the foot of my bed —

Could there have been a frost already?

Lifting myself to look, | found that it was moonlight.
Sinking back again, | thought suddenly of home.

Translated by Witter Bynner (1881-1968),
American poet and scholar of Chinese literature

The bright moon shone before my bed,

| wondered - was it frost upon the ground?

| raised my head to gaze at the clear moon,
Bowed my head remembering my old home.

Tr. by Innes Herdan 300 Tang Poems p. 580
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Before my bed, the moonlight so bright,

Be frost on the ground, | suppose it might.

| raise my head and the moon | behold, then
| lower it, brooding: I’'m homesick tonight.

Translated by Andrew W.F. Wong (Huang Hongfa)

27th November 2008 (revised 28.11.08)
http://chinesepoemsinenglish.blogspot.com/2008/12/li-bai-night-thoughts.html

Translated by Alex Huang, 3/27/2011

Bright moon light is shining next to my bed
So bright, could it be frost on the ground?

| raise my head to gaze at the bright moon
| lower my head and deeply dream up my hometown

da zZuo jing ting sh an I bai

i Ak H = i % H
alone sit Jing Ting Mountain (701-762)

zhong niao gao  fei jin

many birds high fly utmost

gu yan da qu xian

lonely cloud alone go idle

xiang kan liang bu yan

i ) 7] A J&R

mutual look  both  not tired 2

zhi yéu jing ting sh an
J=] H B = i http://blog.myspace.cn/e/40595001
only have Jing Ting Mountain  2Mm
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du zu0  jing ting sh an [ béi
G AR # = th % H
alone sit Jing Ting Mountain (701-762)
zhong niao gao fei jin
many birds high fly utmost
gu yan  dd qu Xia8n | sjtting Alone on Chingting Mountain
lonely CI?Ud a!ovne go 'dl? Flocks of birds disappear in the distance
xiang kan liang bu yan | |one clouds wander away
i £} P A _ JR Who never tires of my company
mutual look  both  not tired | Only Chingting Mountain
zhi you jing tl'_‘rlg sh an -- translated by Red Pine (2003)
R =l # 5 th
only have Jing Ting Mountain

zeng wang ldn i bai

A b i % H

give Wang Lun (701-762)

I bai chéng zh ou jiang yu xing

% =| e #t ¥ Bk 17

Li Bai ride  boat will want leave

ha weén  an shang ta g e shéng

kel i == E iy K L

suddenhear bank on step song voice/sound

tao hua tan shui shéen qgian chi

Bk 1k i K N T R

peach flower

bu ji
R K
not reach

http://www.nipic.com/show/4/79/b76cfc7edc

calb02.html

pond water deep thousand meter
wang lan song w o ging

Vi i % & 1

Wang Lun see-off me passion/love
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wang titan mén shan Ii bai
| X Fq Ly o Fli
Watch HeavenGate Mountain (701-762)

titan mén zhongduan ch i jiang kai
X M H HB % T B

heavengate center cut-off Chu  River open

bi shui dong lia  zhi ci hui
oK R wm = K [E

green water east flow only this return

liang an ging shan xiang dui cha , .
P j== H Ly H ) H gzlior;{a/b?ggfcsi.:;;;écloorgéﬁ
two banks green  mountain mutual against out 7/015519576.html
gu fan yI1 pian ri bi an lai

m MW — K H B =X

single sail one piece sun side come

song yu rén ¥ bai

®x kKA k4 Fi

ging shan héng e

HF Wb #Hdb

bai  shui rao dong

H XK & =K

ci di yi Wei

W o — &

g péng wan i

m ZE B H

fa yan you z
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luo i gu ren k -

‘7% E[ ﬂ A '% http://www.iq365.com/shop/article.ph
hui  shéu zi A qu prid=1611

w F B % x

xia0o xiao ban ma  ming
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ERAN FEI

Seeing off a Friend

Dark hills stretch beyond the north rampart

clear water circles the city’s east wall

from this place where farewell begins

a tumbleweed leaves on a thousand-mile journey
drifting clouds in a traveler’s thoughts

the setting sun in an old friend’s heart

as we wave and say goodbye

our parting horses neigh

-- translated by Red Pine (2003)
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